PARASHAT VAYISHLACH ﬂ'?W’"l nwAas

Lyt o A NS5

KERIAT HATORAH BEYOM CHOL

i
bl mivap

PARASHAT VAYISHLACH
Bereshit (Genesis/Génesis) 32:4-13

(7ott) TR9aN — PR

RISHON - AVRAHAM (CHESED)
YW PR WYX PIDY DOND 2Py MW
PTIRD 197RD 71D 9AKRY DNX 907 1 03X 77 1YY
IR P73 1:'7 oy 2Py’ 72V MR 7D Ipyh

T T

ﬂj‘fDW‘l 7V XX 11?37_'!1 1w "I?_"Ufﬂﬂ PNYTIY

TIT

PPV INTREND VIIRG AT INPWR)

4. And Jacob sent messengers before him to Esau his brother to the land of Seir, the
country of Edom. 5. And he commanded them, saying, Thus shall you speak to my lord
Esau; Your servant Jacob said thus, I have sojourned with Laban, and stayed there until
now; 6. And I have oxen, and asses, flocks, and menservants, and women servants; and I
have sent to tell my lord, that I may find favor in your sight.

4. Y Jacob envié mensajeros delante de él a Esau su hermano a la tierra de Seir, el pais
de Edom. 5. Y les mandd, diciendo: Asi hablaréis a mi sefior Esau; Tu siervo Jacob dijo
asi: He morado con Laban, y me he quedado alli hasta ahora; 6. Y tengo bueyes y asnos,
ovejas y siervos y siervas; y he enviado a avisar a mi sefor, para hallar gracia ante tus
0jos.
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7. And the messengers returned to Jacob, saying, We came to your brother Esau, and also
he comes to meet you, and four hundred men with him. 8. Then Jacob was greatly afraid
and distressed; and he divided the people who were with him, and the flocks, and herds,
and the camels, in two bands; 9. And said, If Esau comes to the one company, and
attacks it, then the other company which is left shall escape.

7. Y los mensajeros regresaron a Jacob, diciendo: Vinimos a tu hermano Esaul, y él
también viene a encontrarte, y cuatrocientos hombres con él. 8. Entonces Jacob tuvo
mucho miedo y se angustid; y dividid el pueblo que estaba con él, y las ovejas, y las

vacas, y los camellos, en dos partidas; 9. Y dijo: Si Esau viene a una compaiiia y la ataca,
entonces la otra compaiiia que quede escapara.
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10. And Jacob said, O Elokim of my father Abraham, and Elokim of my father Isaac,
Hashem who said to me, Return to your country, and to your family, and I will deal well
with you; 11. I am not worthy of the least of all the mercies, and of all the truth, which
you have shown to your servant; for with my staff I passed over this Jordan; and now I
have become two bands. 12. Save me, I beseech you, from the hand of my brother, from
the hand of Esau; for I fear him, lest he will come and strike me, and the mother with the
children. 13. And you said, I will surely do you good, and make your seed as the sand of
the sea, which can not be counted for multitude.

10. Y Jacob dijo: Oh Elokim de mi padre Abraham, y Elokim de mi padre Isaac, Hashem
gue me dijo: Vuelve a tu tierra ya tu familia, y te trataré bien; 11. No soy digno de la
menor de todas las misericordias, y de toda la verdad, que has mostrado a tu siervo;
porque con mi vara pasé este Jordan; y ahora me he convertido en dos bandas. 12.
Salvame, te lo ruego, de la mano de mi hermano, de la mano de Esaul; porque le temo,
gue no venga y me hiera, y la madre con los nifios. 13. Y dijisteis: De cierto os haré bien,
y haré vuestra descendencia como la arena del mar, que no se puede contar por la
multitud.
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